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В статье рассмотрены стилистические и лексико-грамматические 

особенности английских газетно-информационных материалов. Как показал 

материал, в заголовках могут быть использованы фразеологизмы, 

сокращения, неологизмы, что создает дополнительные сложности их 

перевода. Использование в переводах заголовков английских газетных статей 

различного рода трансформаций, как показало исследование, не сказывается 

на передаче смысла и не нарушает функциональность заголовков 

(информативная, воздействующая функции). 
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